TVOJA KRV I MOJA, Julienne Eden Bušić
    Nema puno knjiga koje čovjek u životu pročita a da ga potresu do dna duše. Takve knjige teško mogu biti samo fikcija, ma koliko se radilo o vrsnoj prozi. Teško da će me dirnuti nekakva literarna konstrukcija. Estetičko-poetički doživljaj može biti jak, ali čovjek koji nešto nauči iz svog iskustva, pravu snagu istine i doživljaja traži upravo u vjerodostojnom svjedočenju, prokušanom u taljici ognja života, kušnji, borbi, trpljenja i nadasve nadanja i ljubavi. Bez toga žara, bez proze koja proizlazi iz duboko proživljenoga i propaćenoga, koja nosi u sebi pulsirajuću i toplu ljudsku krv, nema knjiga koje će nadrasti sebe i svoje vrijeme. Dalje je sve literarna nadgradnja, ovisno o darovitosti spisatelja. 

  Nakon što sam pročitao knjigu „Tvoja krv i moja“ Julienne Eden Bušić – treba li reći u jednom dahu – zaklopio sam je i mogao sam samo šutjeti. Pitao sam se, što se još može reći o svemu tome a da ne bude kritičarsko umovanje ili naklapanje? Mogao sam samo reći: čudesno, dirljivo, potresno, genijalno, a opet tako životno, jednostavno, lišeno svake patetike.    Veliko je umijeće ispričati životnu priču, a ne upasti u patetiku. Pogotovo kad je riječ o paradigmi Penelope, o ženi koja iščekuje svoga Odiseja, koji doduše u ovome slučaju nije fizički lutao morima, ali je kao utamničenik po snazi svoga duha, na neki način i bio Odisej, koji se, hvala Bogu, vratio na svoju Itaku. No autorica napominje da je Penelopa još bila i sretnica u odnosu na nju, jer je Odiseja čekala dvadeset godina, dok ona svoga Zvonka 32 godine! Citirani stihovi Williama Butlera Yeatsa na početku knjige kao da u sebi izriču Julie-Penelopin žal i tugu za propuštenim, žudnju koju sublimira ova knjiga kao plod njihove krvi, njihove fatalne ljubavi. Nema ništa doli ovu knjigu kao opipljivi dokaz, „nothing but that to prove your blood and mine.“ Yeatsovi stihovi doista zvuče kao snažni prolog ovoj knjizi, kao poetski uvod u jednu veliku životnu dramu, ali dramu u kojoj, ma koliko sada potpisnik ovih redaka bio patetičan, uistinu pobjeđuje ljubav između muža i žene. Kako deficitarno u ovim vremenima! I kako bolno poučno! I vjerujem, mnogima poticajno. Ili barem onima otvorena srca i uma. Krvareća ljubav, raspeta ljubav, žudnja i duh, prožimlju ovu knjigu kroz svakodnevnicu žene koja iščekuje, svakodnevnicu koja u takvom stanju najviše ubija svojom običnošću i jednoličnošću. Ali Julie jednoličnost pobjeđuje svojim živim duhom, kao žena koja, kako kaže, živi život svoga muža, sjedinjena s njim u duhu, u patnji. I koja od običnosti dana, življenja i zapažanja, svakodnevnih zvukova, mirisa, susreta, stvara začudnu prozu, priču koja se isprepliće na nekoliko razina. 
  „Tvoja krv i moja“ je epistolarni roman, ali ne samo to. Julie nije tek tako odabrala svoja pisma mužu, nanizala ih i ukoričila u knjišku formu. Dapače, epistolarnu formu dogradila je s nekoliko strukturalno-kompozicijskih zahvata koji su joj dali neobičnu pripovjedačku snagu i živost, jedan ritam koji nosi do samoga epiloga, kojeg je napisao Zvonko Bušić. Od stihova W. Yeatsa do Zvonkova pogovora netom nakon povratka, zatvoren je krug jedne čudesne ljubavi. Da, ovo nije roman ni o domoljublju, ni o borbi za slobodu naroda, ni o politici, ni o čemu sličnom – ovo je roman o ljubavi i čežnji jedne žene koja nadrasta sve, pa tako i razdaljinu kontinenata. Riječ je o nečemu najboljemu što je dobila suvremena hrvatska književnost napisano tzv. ženskim pismom. 
  Sama Juliena pisma Zvonku u tamnici, jedan su fabularno-kompozicijski sloj. Ritam pripovjedanja i da tako kažem, njihovo posadašnjenje kroz dodatne impresije, digresije, razmišljanja i ispovjedi, pojačan je kroz drugi sloj, istaknut u kurzivu. Kako sama autorica ističe, sve što je napisala u kurzivu, jedan je „oblik terapije“. Treći sloj su kratke novele, priče uklopljene u pisma, prozno-fikcionalna razina koja se izvrsno uklopila u kompoziciju romana. Fikcija i stvarnost tako se efektno isprepliću, da bi neki pozorni čitatelj, koji ne zna stvarnosnu pozadinu, koji ne zna da je ovo istinita priča, mogao pomisliti kako je riječ o jednom snažnom prozno-fikcionalnom djelu, i divio bi se autoričinu uživljavanju u priču. Da, Julie je svoje iskustvo, svoj životni usud pretočila u odličnu prozu. A samu prozu u jedno potresno svjedočenje života. 
  I na koncu, četvrti sloj u sažecima i napomenama za cenzora koji daje romanu posebnu draž. Možda bi se moglo reći i da su obraćanja nevidljivom cenzoru bila oblik terapije, no i više od toga. U strukturi romana daju posebnu pripovjednu dinamiku, Julie je našla izvrstan način za ironični odmak od svoje sudbine. Gledajući isključivo s literarne razine, uvela je jedan nevidljivi lik, koji simbolizira državni birokratski aparat koji se ispriječio između njih, koji ih je razdvojio i produljio Zvonkov boravak u tamnici čak i preko mogućnosti ranijeg otpusta. U jednoj od priča utkanih u Juliena pisma, govori se o jednom ženskom psihopatskom djecoubojici, koja je otpuštena nakon dva desetljeća tamnice! Gorak okus nepravde. Zvonko je stradao zbog svojih ideala, a kroz Juliena pisma nalazimo dragocjene fragmente njegovih proživljavanja, svjedočenje o njegovom intelektu, jakom duhu i karakteru, kojemu se Julie divi. Zapravo, u tom bolnom odnosu razdvojenosti, ova pisma bila su potrebnija Julie negoli Zvonku. Zato je ova knjiga posve njezina, njezin veliki roman, još snažniji i od izvrsnih „Ljubavnika i luđaka“. Juliena pisma sada su prešla u jedan novi, književni život, ali život koji svjedoči o stvarnome životu kao sama „your blood and mine“! 
   Njezina razmišljanja, zapažanja, tok svijesti koji je sav usmjeren prema mužu i njegovom povratku, njezine gorčine, borbe, nadanja i trpljenja, sugestivno su i snažno pretočenja u jedan roman kojeg bih nazvao romanom žudnje, životna priča jedne žene koja svjedoči o veličini ljubavi. A svako takvo svjedočenje u svijetu koja nas želi uvjeriti u suprotno, više je od herojstva. Ovdje su se ujedinila dva herojstva: jedne žene i jednog muškarca, u ljubav koja je u svojoj fizičkoj razdvojenosti našla novu snagu, nepojmljivu svima onima otuđenima ljubavnicima i supružnicima danas, koji ni u tjelesnom zajedništvu ne mogu naći više tračak radosti i žudnje. Julie i Zvonko svjedoče da je ljubav stvar srca i duha, ali i same patnje. Svjedoče o pročišćujućoj snazi trpljenja, u kojemu se najbolje srebro i zlato kušaju u vatri. A oni su prokušani i iznad svih ljudskih mogućnosti. Zato sam već jednom napisao: herojstvo supružnika Bušić je u njihovoj ljubavi koja je izdržala najteža iskušenja. I u življenim idealima koje nisu izgubili ni nakon svih desetljeća patnje. 
  Simpatična je pripovjedačka lakoća, živi izvrsni stil kojim autorica niže svoje misli i opise, daleko od svake brbljivosti, imponira raspon živosti njezina duha i intelekta, koja lepezu svojih zanimanja i pričanja mužu u tamnici, širi od svakodnevnih malih i običnih stvari, od recepata za jelo, kalifornijskih glista, grlica koje je izluđuju u samoći iščekivanja, od mirisa i zvukova koji mogu danas biti utješni, a sutra ubitačni, pa do intelektualnih rasprava i iznimno lucidnih i duhovitih zapažanja i napomena cenzoru, koji se iz dijaloga s nestvarnom osobom, skrivenom iza birokratskog aparata, koja odlučuje koje će pismo njezin muž primiti a koje ne, i koji se po službenoj dužnosti upliće u jednu duboku i strastvenu duhovno-emotivni intimu, pretvara u ironičan monolog s komentarima ili sažecima o zatvorskom životu, o samom Zvonku i njegovim zatvorskim danima i tegobama. Ritam i napetost u romanu su postignuti u dinamičnoj izmjeni sjećanja, digresija, raspoloženja, opisa psihofizičkih stanja, i odaju nemir jedne duše koja čezne za običnim životom sa svojim mužem, za obitelji i domom. Velika i čista čežnja jedne žene koja je čekala i dočekala svoga muža.  
 Julie Bušić je nesumnjivo nadarena spisateljica i nadam se da će nastaviti s pisanjem jer uvjeren sam da bi mogla našoj književnosti dati još puno. Bilo bi sjajno kad bi jednoga dana i Zvonko Bušić napisao svoja sjećanja i razmišljanja jer bi bila dragocjena i poučna za mnoge ljude. Kako je svojoj ženi citirao Shakespeara, da se Providnost s nama služi kao s bakljama, neka ostane na tome, umjesto zaključka: misija je supružnika Bušić da budu providonosne baklje ljubavi i nade u ovoj našoj duhovno sumornoj i ljubljenoj Hrvatskoj, koja žudi za probuđenom i obnovljenom vjerom, i pročišćenjem nakon stoljeća patnje. 
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